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Answer Question 1 and two other questions.

Candidates must not present substantially the same material in any two answers,
whether on this paper or in other parts of the examination.

1. Translate three of the following passages.

(2)

Pé er myrkt var ordit,
leitudu peir sér til nittstadar ok fundu fyrir sér skdla nokkurn
" mjok mikinn; viru dyrr 4 enda ok jafnbreidar skilanum.
Par leitudu beir sér nittbéls. En of midja nétt vard land.
skjélpti mikill, gekk jordin undir peim skykkjum, ok skalf §
husit. Pd sté6d Bérr upp ok hét 4 lagsmenn sfna; ok
leitudusk fyrir, ok fundu afhus til heegri handar { midjum
skdlanum ok gengu pannig. Settisk Pérr { dyrnar, en onnur
bau véru innar frd honum, ok viru pau hrzdd, en Pérr helt
hamarskaptinu ok hugdi at verja sik. P4 heyrdu bau ym 10
mikinn ok gny.
En er kom at dagan, pd gekk Pérr ut ok sér hvar 14 madr
skamt frd honum { skéginum, ok var si eigi litill. Hann
svaf ok hraut sterkliga. B4 péttisk Pérr skilja hvat litum
verit hafdi of néttina. Hann spennir sik megingjordum ok 15
6x honum 4smegin; en { pvi bili vaknar si madr, st6d upp
skjott. En bd er sagt at Bér vard bilt einu sinni at sl4 hann
med hamrinum, ok spurdi hann at nafni; en si nefndisk
Skrymir, ‘en eigi barf ek’ sagdi hann, ‘at spyrja pik
at nafni; kenni ek at pu ert Asa-Pérr. En hvért hefir pa 20
dregit 4 braut hanzka minn ?’
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(b)

I bessu bili hleypr upp 4 pekjuna Porbrandr Porleiksson
ok haggr { sundr bogastrenginn Gunnars. Gunnarr prifr
atgeirinn bidum hondum ok snysk at honum skjétt ok rekr §
gegnum hann ok kastar honum 4 vollinn. P4 hljép upp
Asbrandr brédir hans. Gunnarr leggr til hans atgeirinum,
ok kom hann skildi fyrir sik; atgeirrinn rendi { gegnum
skjoldinn ok medal handleggjanna. Snaradi Gunnarr b4
atgeirinn svd fast at klofnadi skjoldrinn, en brotnudu hand-
leggirnir, ok fell hann ut af vegginum. Adr hafdi Gunnarr
szrt itta menn, en vegit pa tvd. P4 fekk Gunnarr sir tvau;
ok sogdu pat allir menn at hann brygdi sér hvirtki vid sdr né
vid' bana. Hann malti til Hallgerdar, ‘F4 mér leppa tvd ér
héri pinu ok sniid pit médir min saman til bogastrengs mér.’

‘Liggr bér nokkut vid ?* segir hon.

‘Lif mitt liggr vid’, segir hann, ‘pvi at peir munu mik aldri

fa s6tt medan ek kem boganum vid.’

‘Pd skal ek nw’, segir hon, ‘muna pér kinnhestinn, ok
hirdi ek aldri hvért pd verr pik lengr eda skemmr.’

‘Hefir hverr til sins 4gatis nokkut’, segir Gunnarr; ‘ok
skal pik bessa eigi lengi bidja.’

Rannveig mzlti, ‘Illa ferr pér, ok mun pin skomm lengi
uppi.’
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(c)

: En er peir viru skamt komnir frd skdla,
bé gekk Tyrkir { mét beim ok var honum vel fagnat. Leifr
fann. pat brdtt at féstra hans var skapgott. Hann var
brattleitr ok lauseygr, smaskitligr i andliti, litill vexti ok
vesalligr, en ibréttamadr 4 alls konar hagleik. , o

Péd.malti Leifr til-hans: ‘Hvi vartu svi. seinn, féstri minn,
ok frdskila foruneytinu?’ Hann taladi bd fyrst lengi 4 Pyzku
ok skaut marga vega augunum ok gretti sik, en peir skildu
eigi hvat er hann sagdi. Hann mzlti b4 4 Norreenu, er stund
leid: "“Ek var genginn eigi miklu lengra, en pé kann ek
nokkur nynzmi at segja: ek fann vinvid ok vinber.’ ‘Mun
bat satt, féstri minn? kvad Leifr. ‘At visu er pat satr’,
kvad hann, ‘bvi at ek var par feddr er hviérki skorti vinvid
né vinber.’

N svifu peir af pd nétt, en um morguninn melti Leifr vid
hdseta sfna: ‘Nu skal hafa tvennar syslur fram ok skal sinn
dag hvirt lesa vinber edr hoggva vinvid ok fella morkina svd
at pat verdi farmr til skips mins.’ Ok petta var rdds tekit.
Svd-er sagt at eptirbatr beira var fyldr af vinberjum. N var,
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hogginn farmr 4 skipit, ok er virar, pa bjoggusk peir ok 20

sigldu brott. Ok gaf Leifr nafn landinu eptir landkostum ok
kalladi Vinland.

TURN OVER



(d)

Komr nt pessi fregn fyrir Hrélf konung ok kappa hans upp
f kastalann, at madr mikilGdligr sé¢ kominn til hallarinnar ok
hafi drepit einn hizdmann hans, ok vildu peir lita drepa mann-
inn. Hrélfr konungr spurdisk eptir, hvirt hirdmadrinn hefa;
verit saklauss drepinn. ‘bvf var nzsta’, spgdu peir. Kémusk
bé fyrir Hrélf konung oll sannindi hér um. Hrolfr konungr
sagdi pat skyldu fjarri, at drepa skyldi manninn— ‘hafi pit hér
illan vanda upp tekit, at berja saklausa menn beinum; er mér
{ bvi évirding, en ydr stér skomm, at gora slikt. Hefi ek
jafnan rett um petta 4dr, ok hafi bit at pessu engan gaum
gefit, ok hygg ek at pessi madr mun;j ekki alllitill fyrir sér, er
bér hafid nu 4 leitat; ok kallid hann til min, svd at ek viti
hverr hann er.’ :

Bodvarr gengr fyrir konung ok kvedr hann kurteisliga.
Konungr spyrr hann at nafpi, ‘Hattargrida kalla mik hira-
menn ydar, en Bodvarr heiti ek.’ Konungr malti, ‘Hverjar
betr viltu bjéda mér fyrir hirdmann minn ?’ Bodvarr segir,
“Til bess gordi hann, sem hann fekk.’ Konungr melti,
‘Viltu vera minn madr ok skipa rim hans Bodvarr segir,
‘Ekki neita ek at vera ydarr madr, ok munu vit ekki skiljask
svd buit, vit Hottr, ok dveljask nzer bér badir, heldr en bessi
hefir setit; elligar vit forum brott bidir.’ Konungr melti, ‘Eigi
sé ek at honum seemd, en ek spara ekki mat vid hann.’
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(e)

Ok hann pat orda  alls fyrst of kvad:
‘Heyrdu ni, Loki, hvat ni malik,

es engi veit  jardar hvergi

né upphimins:  Ass es stolinn hamri!’

. Gengu beir fagra  Freyju tina,

ok hann pat orda  alls fyrst of kvad:
‘Muntu mér, Freyja, fjadrhams lj4,
ef minn hamar  mettak hitta?’

Freyja kvad:
‘P6 mundak gefa bér, at ér gulli veri,
ok pé selja,  at veeri or silfri.’

Fl6 pd Loki—  fjadrhamr dundi—
unz fyr ttan kom  Asa garda,
ok fyr innan kom  jotna heima.

‘Prymr-sat 4 haugi, bursa dréttinn,

greyjum sinum  gullbend sneri
ok merum sinum  men jafnadi.

brymr kvad:
‘Hvat’s med Asum?  hvat’s med dlfum?
Hvi’st einn kominn i Jotunheima ?’

Lokt @ad :
‘IIt’s med Asum, ilt's med alfum;
hefr bt Hlérrida  hamar of félginn ¥’

Brymr kvad:

‘Ek hef Hlérrida  hamar of félginn
itta rostum  fyr jord nedan,

hann engi madr  aptr of heimtir,
nema feeri mér  Freyju at kvdn.’
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‘Sva skaltu, Atli,

augom fiarri,

sem munt meniom

[minom] verda:

er und einom mér 5
oll um félgin

hodd Niflunga—

lifira nd Hogni.

‘Ey var mér tyia,

medan vit tveir lifdom, 10
nu er mér engi,

er ek einn lifik;

Rin skal r4da

régmalmi skatna,

[4] st in 4skunna, 15
arfi Niflunga.

I veltanda vatni

lysaz valbaugar,

heldr en 4 hondom

gull skini Hana bernom.’ 20

“Ykvid ér hvélvognom—
haptr er nt { bondom.’

Atli-inn riki

reid glaummenom, .
sleginn r6gbornom, 25
sifiungr peira.

t[Systir peira] Gudrin
sigtiva _
varnadi vid tirom,

vadin { pyshollo: 30

‘Své gangi pér, Atli,
sem bu vid Gunnar 4ttir
eida oft um svarda

ok 4r of nefnda,

at sé! inni sudrhollo

ok at Sigtys bergi,
holkvi hvilbediar

ok at hringi Ullar.’—

Ok meirr padan
menvord bituls,
délgrogni, dré

til daud[s] skokkr.
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Choose two of the passages which you have not translated in Question 1, and
comment on any points of literary and stylistic interest.

Do you think religion, whether heathen or Christian, has a role to play in
Atlakvida?

Either: (a) Compare Skirnir’s sense of humour in Skirnismd! with Loki’s
in Prymskvida.

Or:  (b) Marlene Ciklamini calls Snorri’s tale about Freyr and Gerdr “a

falsified summary of Skirnismdl’. How wrong, in your view, is
Snorri’s reading of this poem?

How does Snorri characterize the £sir as members of a family?

‘A gifted narrator, though untrained’ (Gabriel Turville-Petre, on Ari Porgilsson).
Discuss Ari’s ability to tell a story in Islendingabik.

We often ignore the most important fact about skaldic poetry, which is
that most of it is preserved embedded in prose texts.

(Judith Jesch)

What is the role of skaldic verses in the narrative of Egils saga?

Either: (a) Volsunga saga is ‘different from other Jfornaldarségur in that it
is demonstrably a paraphrase of poems’ (Karen Swenson). With
this difference in mind, compare the quality of this saga’s
construction with that of Hrélfs saga kraka.

Or: (b) To what extent is love portrayed as a destabilizing force in Hrolfs
' saga kraka and Volsunga saga?
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10.

11.

12.

»

N

Discuss depictions of the uncanny in Greenlendinga saga and Eiriks saga rauda.

Thomas Bredsdorff says that Njall’s ‘recurrent task throughout Njdls saga is the
dispensing of advice’. Consider what happens in the saga, and why, to people
who do not take it.

Either: (a) Can Hrafnkels saga be read as a conflict between heathenism
and Christianity?

Or: (b) According to Hermann Pélsson, the treatment of the landscape in
Hrapnkels saga ‘shows the same articulate quality as the author’s
handling of human motivation’. In the light of this statement,
write on landscape as a character in Hrafnkels saga.

Islands are places apart where Europe is absent.
Are they? The world still is, the present, the lie,
And the narrow bridge over a torrent
Or the small farm under a crag
Are natural settings for the Jealousies of a province.

(W.H. Auden, ‘Journey to Iceland’)

Discuss what you consider to be uniquely Icelandic about the quarrels in any
saga or sagas of Icelanders which you have read.

END OF PAPER



